
 

0Fفارسيواژگان زاياي زبان 

* 
(Persian Generative Lexicon) 

 
)3 و 1(محرم اسلامي   

)3 و 2(مسعود شريفي آتشگاه   
)3(صديقه عليزاده لمجيري  

)3(طاهره زندي   

 
) پژوهشكدة پردازش هوشمند علائم3) دانشگاه تهران     (2) دانشگاه زنجان    (1(  

 چكيده
 

 به بخشي از دستور زبان اطلاق مي شود كه حاوي مجموعه واژه ها در ذهن اهل زبان است . هر كدام از (lexicon)واژگان 
واژه ها در واژگان ذهني داراي اطلاعات واجي، صرفي، نحوي و معنايي منحصر به فردي است و با هيچ قاعده اي نمي توان 

 ص 1933 كرد و اين اطلاعات از جمله توانش زباني اهل زبان به حساب مي آيد ( بلومفيلد صورت بندياطلاعات واژگاني را 
 واحد واژگان است و واژه ها به عنوان واحدهاي انتزعي و ذهني براي ورود (lexeme) ). واژه 87 ص 1965 ، چامسكي 247

به واژگان بايد حائز شرايطي باشند . از جملة اين شرايط داشتن ويژگي منحصر به فرد زباني در مقايسه با ساير واژه هاست. با 
تكيه بر اصل فوق و ديگر اصول حاكم بر نظام هاي ارتباطي در مي يابيم كه صورت هاي تصريفي كلمه در واژگان وارد 

نمي شوند و اهل زبان در كنار واحدهاي واژگاني قواعدي را نيز در ذهن خود دارند كه مطابق آن قواعد صورت هاي مختلف 
تصريفي كلمه را توليد و درك مي كنند. عملاً ذخيره كردن همة صورت  هاي كلمه در واژگان نه امكان پذير است و نه ضرورت 

 "كتاب " صورت هاي مختلف تصريفي واژة " كتاب، كتابها، كتابي، كتاب هايي، كتابم ، كتابش، كتاب هايم و غيره"دارد. مثلاً 
 صورت تصريفي خواهد داشت . اهل زبان تنها صورت واژگاني          189 بالقوه "كتاب "هستند و با احتساب تمام تصريف ها 

 را در ذهن خود دارند و صورت هاي تصريفي آن را به مراجعه به واژگان و مطابق قواعد تصريفي توليد و درك "كتاب "
مي كنند. 

ديديم كه انسان در درك و توليد گفتار نيازمند واژگان است. در پردازش ماشيني زبان نيز اعم از تبديل رايانه اي متن به 
گفتار، بازشناسي گفتار، ترجمة ماشيني، تحليل متن و غيره ناگزير از داشتن يك واژگان هستيم. به هر ميزان واژگان ما 
دقيق تر طراحي شده باشد كارايي آن نيز بيشتر خواهد بود. در طراحي واژگان زاياي زبان فارسي سعي كرده ايم كه از يك 

 )، و از طرف ديگر با صورت بندي قواعد 1379طرف واژگان ذهني فارسي زبانان را مدل سازي كنيم ( اسلامي و بي جن خان 
تصريف كلمه در زبان فارسي واژگان زاياي فارسي را طراحي كنيم كه نوعاً واژگان ذهني فارسي زبان ها را نمايندگي مي كند. 

 هزار مدخل واژگاني دارد و اين تعداد واحد واژگاني در چارچوب قواعد تصريف كلمه 55واژگان زاياي زبان فارسي حدود 
مي توانند صورت هاي تصريفي متفاوت داشته باشند. براي عملياتي كردن واژگان زايا برنامة رايانه اي تهيه شده است كه اين 

برنامة رايانه اي با ارجاع به واژگان و نيز قواعد تصريف كلمه در زبان فارسي مي تواند واحدهاي زباني ( نوشتار يا گفتار ) را به 
لحاظ صرفي پردازش كند و خوانش صحيح صرفي به زنجيرة ورودي برنامه اختصاص دهد. اصطلاحاً اين برنامه رايانه اي را 

 صرفي نامگذاري كرده ايم. واژگان زايا حاوي چند نوع اطلاع زباني و غيرزباني براي هر مدخل (tokenizer)برنامة واحدساز 
است؛ مانند: صورت املايي مدخل، صورت واجي مدخل، مقولة واژگاني مدخل، الگوي تكية مدخل، بسامد مدخل در يك 

پيكرة زباني و غيره. البته طراحي واژگان به گونه اي صورت گرفته  است كه امكان تغيير و يا افزايش اطلاعات ديگر 
 امكان پذير است.

                                                 
 1383 ارائه شده در اولين كارگاه پژوهشي زبان فارسي و رايانه، *



 

مشخصات واژگان زايا   .1
 

 در زبان فارسي متوجه شديم كه بدون (Text – to – Speech: TTS)در مسير اجراي طرح تبديل رايانه اي متن به گفتار 
، امكان تبديل متن به گفتار وجود ندارد. پيرو اين احساس (database)وجود فهرستي از كلمات زبان در قالب يك دادگان 

نياز بر آن شديم تا واژگاني براي برنامة بازسازي گفتار فارسي تهيه كنيم. در اين راستا كوشيديم تا نوعي الگوبرداري از 
واژگان ذهني اهل زبان بكنيم. براي اين منظور يك پيكرة متني ده ميليون كلمه اي را ملاك استخراج واژه هاي واژگان خود 

قرار داديم. در برآورد اوليه متوجه شديم كه پيكرة مورد نظر از حدود يكصد هزار كلمه با بسامدهاي متفاوت تشكيل شده 
 هزار واژه به مفهوم علمي آن به دست آمد. در بررسي 44است. بعد از حذف صورت هاي تصريفي از فهرست فوق، حدود 

فهرست واژه  هاي به دست آمده از پيكرة متني متوجه شديم كه برخي واژ  ه هاي عاميانه و برخي واژه هاي كاملاً علمي در 
 فرهنگ فارسي امروز هزاري مدخلي ما غايب هستند. براي رفع اين كاستي، در ادامه، فهرست فوق را با 44فهرست 

 55 هزار مدخل جديد به فهرست واژه ها اضافه شد و واژگان 11) مقايسه كرديم و با اين فعاليت، حدود 1381(صدري افشار 
هزار مدخلي به دست آمد. در واژگان زاياي زبان فارسي هر مدخل با اطلاعات مربوط به صورت نوشتاري واژه در خط 

فارسي، ساخت واجي، مقولة واژگاني، الگوي تكيه، بسامد واژه در پيكرة متني ده ميليون كلمه اي ( جهت حل بخشي از 
مسئله هم نويسه ها) مشخص شده است. علاوه بر آن واژگان به گونه اي طراحي شده است كه  امكان تغيير و يا افزودن 

اطلاعاتي به واژگان جهت استفاده خاص از آن وجود دارد.  
 مقوله است كه فهرست آنها به همراه 33انواع كلمه يا به عبارت علمي تر مقوله هاي واژگاني مورد استفاده در واژگان زايا 

كدهاي ويژه براي هر كدام در جدول زير آمده است. 
 

 كد  يهاي واژگانمقوله  شماره

0B1 1Bاسم 
2BN1 

 N2 اسم خاص مكان 2
 N3 اسم خاص اشخاص 3
 N4 اسم فاميل 4
 N5 ضمير فاعلي 5
 N6 ضمير اشاره 6
 N7 ضمير تأكيدي / انعكاسي 7
 N8 ضمير مشترك / متقابل 8
 9N اسم موجود در ساختمان حرف اضافه و حرف ربط گروهي 9
 A3 صفت پرسشي 10
 A2 صفت مبهم 11
 Spec شاخص 12
 A صفت 13
 A1 صفت اشاره 14
 Nu عدد اصلي 15
 Nu1 عدد واحد 16

17 
3Bبن مضارع V1 



 

 V2 بن ماضي 18
 V3 فعل اسنادي 19
 V4 فعل وجه نما 20
 V5 فعل كمكي 21
 Vpr پيشوند فعل 22
 Pr حرف اضافه 23
 Po حرف اضافه پسين 24
 C حرف ربط 25
 C1 حرف ربط گروهي 26
 Exp عبارت 27
 Intj صوت 28
 sign علامت 29
 Adv قيد 30
 Pr1 حرف اضافة گروهي 31
 Al حروف الفبا 32
 Ab اختصارات 33

 
تصريف كلمه در زبان فارسي  .2

 

پيش تر گفتيم كه صورت هاي تصريفي كلمه را اهل زبان از روي قواعد صرفي خاص توليد و درك مي كنند و ذخيرة همة 
صورت هاي تصريفي براي يك كلمه در ذهن نه لازم است و نه امكان پذير. اهل زبان اگر مجبور مي شدند همة صورت هاي 

تصريفي يك كلمه را به همراه تمام اطلاعات واژگاني مربوط به آن در ذهن خود حفظ كنند، قطعاً بار سنگين بر حافظة آنها 
وارد مي شد، چه بسا كه امكان ارتباط زباني از بين مي رفت. اصل اقتصاد در زبان به اهل زبان اين امكان را مي دهد كه تنها 
قواعد ساخت واحدهاي زباني باقاعده (صرفي يا نحوي) را فراگيرند و آن واحدها را از روي قاعده توليد و درك كنند. اصولاً 

اين اصل در همة نظام هاي ارتباطي حاكم است كه با صرف كمترين هزينه ارتباط برقرار شود. 
با تكيه بر استدلال فوق در تهية واژگان زايا زبان فارسي، ساخت تصريفي انواع كلمه را به شكل زير صورت بندي كرديم: 

) 1380(اسلامي 
 

  اسم  1 . 2
 

اسم يك مقولة واژگاني است كه وندهاي تصريفي آن تنها شكل پسوندي دارند. به عبارت ديگر وندهاي تصريفي تنها به آخر 
اسم اضافه مي شوند. ساخت تصريفي اسم را به شكل زير مي توان صورت بندي كرد: 

 

                                                                  

ساز)    تكواژ نكره (                                                                   
هاي ربطي )    +      ( واژه بست        +        ( تكواژ جمع )        +        ( تكواژ بند موصولي )   اسم    

                                          هاي شخصي)   بست(واژه
                                            اضافه )       ة(كسر



 

مثال: كتاب ها، كتابي، كتابهايي، كتاب هايي (كه)، برادرهايشانند،كتاب هاي (او). 
 

در توضيح ساخت تصريفي اسم ( و ساير مقوله ها) بايد خاطرنشان شويم كه هر كدام از وندهاي تصريفي جايگاه 
معيني نسبت به ستاك دارند و اگر اسم فاقد يكي از وندهاي تصريفي باشد، جايگاه آن خالي مي ماند. از طرف ديگر وندهاي 

تصريفي همه اختياريند و به همين دليل در داخل ( ) آمده اند. همچنين وندهاي تصريفي كه در يك جايگاه آمده اند ، در 
 هستند. به اين معنا كه حضور يكي از آن وندها در آن جايگاه مانع حضور (complementary distribution)توزيع تكميلي 

 با واژه بست شخصي همراه شده است و از آنجائيكه جايگاه " كتاب " واژه "كتابم "بقيه وندهاي آن جايگاه مي شود. مثلاً در  
 را به        /am-/ اضافه كنيم يا بالعكس نمي توانيم "كتابم "واژه بست هاي شخصي و ياي نكره يكسان است، لذا نمي توانيم ياي نكره را به 

 اضافه كنيم. "كتابي "
 

 صفت  2 . 2
 

مي شوند.  تصريف "تر و ترين"ساخت تصريفي صفت در زبان فارسي ساده است. و صفت هاي مدرج مطلق با گرفتن پسوندي 
 به راحتي (zero derivation)البته اين كل ماجرا نيست. در زبان فارسي صفت ها اعم از مطلق، تفضيلي و عالي با يك اشتقاق صفر 

مي توانند مقولة اسم پيدا كنند و تصريف هاي اسم را بپذيرند. اشتقاق صفر ناظر بر نوعي فرايند واژه سازي است كه در آن 
بدون افزوده شدن وند اشتقاقي به يك كلمه، مقولة واژگاني كلمه تغيير مي كند و واژه جديدي ساخته مي شود. مثلاً 

دانشمندان " صفت هستند، ولي در تركيب هاي "برادر بزرگتر" و "آدم دانشمند " در تركيب هاي "دانشمند و بزرگتر"
 اسم هستند و تصريف هاي اسم را گرفته اند. بنابراين در واژگان زايا، صفت هاي داراي "بزرگترهاي مجلس" و  "ايراني

ساخت تصريفي زير هستند: 
 

                   ساز)تكواژ نكره     (                               
هاي ربطي )بست  ( واژه  +  +     ( تكواژ جمع )  +     ( تكواژ بند موصولي )     ساز)        (تكواژ صفت تفصيلي       صفت   +  

ساز)         ( تكواژ صفت عالي                                     هاي شخصي)  بست( واژه                    
                                              اضافه )  ة     (كسر

 
مثال: زرنگتر، زرنگترين، زرنگترها، زرنگي، زرنگي (كه)، درسخوان ترهايشان، زرنگند. 

 
 قيد  3 . 2

 

قيد داراي ساخت تصريفي ساده زير است : 
 

 ساز)                         قيد  +        (تكواژ قيد تفصيلي            
 

  مي راند.سريعترمثال :     او 
 

 حرف اضافه  4 . 2
 

حروف اضافه واحدهاي واژگاني هستند كه گاه وند تصريفي مي گيرند. ساخت تصريف حروف اضافه به شكل زير است: 
 



 

 
 هاي شخصي ) بست  ( واژه     حرف اضافه  +                 

 
ازش خواستم بيايد. مثال :  

 
 عدد  5 . 2

 

اعداد اصلي كه در واژگان وارد شده اند و با گرفتن تكواژهاي عدد ترتيبي ساز مي توانند در صورت هاي تصريفي مختلف بكار 
روند. نقش عددها در زبان فارسي شبيه به صفت هاست. به همين دليل مي توانند همانند صفت، به اسم تبديل شوند و 

ساخت تصريفي اسم را بپذيرند. با توجه به اين واقعيت ساخت تصريفي عددها به شكل زير است. 
 

 
            ساز )    تكواژ نكره    (                                

ساز )    (تكواژهاي عدد ترتيبي  هاي ربطي )بست +   (واژه     ( تكواژ بند موصولي)    +  ( تكواژ جمع )  +   
                                                    هاي شخصي)بست(واژه

                                          اضافه)  ة(كسر
 

 هاي (مدرسه)، چهارمي ، چهارمه ، چهاري (كه)،ها، (شاگرد) چهارمها، اولينمثال : اولين، اولي، سومي، سومي
 

 ضمير  6 0 2
 

براي ضمير به دليل تفاوت در رفتار انواع زير قابل تصور است: 
 

            فاعلي                                
   متقابل         اي    جانشين         اشاره                     

       انعكاسي      پرسشي         تاكيدي        ضمير          
     مشترك                                   نامعين                

                                                                    
   ساز)    تكواژ نكره (                                                                                          
هاي ربطي )  بست   ( تكواژ جمع )        +      ( تكواژ بند موصولي )        +        ( واژه     +     ضمير   

                                            هاي شخصي)  بست(واژه
                                                   اضافه )   ة(كسر

  
 

  فعل 7 . 2
 

فعل برخلاف بقيه انواع كلمات در زبان فارسي مي تواند با گرفتن پيشو ند نيز تصريف شود. ساخت تصريف فعل را در زير 
مي بينيم. 

 

 
هاي شخصي)  بستهاي شخصي) +   ( واژه  (شناسه    +  (تكواژ ماضي فعل    +   +  ( تكواژ وجه امري و التزامي) +     (تكواژ          
 هاي فاعلي )بست ( واژه       ساز )                                  نفي )        ( تكواژ استمراري )                                نقلي          

عدد 
+ 
(اصل
  



 

مصدر    8 . 2
 

هاي جداگانه و مستقلي ندارند بلكه قاعده در واژگاني كه براي بازسازي گفتار در نظر گرفته شده است، مصدرها مدخل
  ساخت مصدر در برنامه گنجانده مي شود. اين قاعده را به شكل زير مي توان نشان داد:

   /an-/                                   مصدر = بن ماضي + تكواژ اشتقاقي
پذيرند. اما تفاوت مصدرها با مي حاصل اشتقاق بالا مصدر است. مصدرها از نظر مقوله اسمند و تمام تصريف هاي اسم را

پذيرند. همين مسئله باعث شده است كه هاي فعلي را نيز ميها در اين است كه مصدرها در عين حال برخي از تصريفاسم
اي در نظر بگيريم كه از يك نظر شبيه اسم و از نظر ديگر شبيه فعل مي باشد. در براي مصدرها ساختمان تصريفي جداگانه

 بودنش، "واحدسازي بايد اين ويژگي تصريفي مصدرها مدنظر باشد و واحدساز در ارائه خوانش صحيح به مواردي مانند 
  دچار مشكل نشود. ساختمان تصريفي مصدر به شكل زير است:"ها، نيامدنت، آمدنت و ... نبودنش، آمدن

 
 

      ساز)       تكواژ نكره     (                                                                                                       
هاي ربطي ) بست  +  ( واژه   ( تكواژ بند موصولي ) +     ( تكواژ جمع ) +             ( تكواژ نفي )       +       مصدر      

هاي شخصي)                                   بستواژه (               
اضافه )                                         ة    (كسر      

 
. برنامة واحدساز صرفي 3

 

به منظور عملياتي كردن واژگان زاياي فارسي به عنوان يك محصول مستقل جهت استفاده در جنبه هاي مختلف پردازش 
زبان، برنامة رايانه اي تهيه كرده ايم كه مي تواند با مراجعه به واژگان و قواعد تصريف كلمه خوانش صحيح به صورت تصريفي 

كلمات اختصاص دهد. اين برنامه مثلاً در تبديل متن به گفتار، متن ورودي برنامه را به واحدهايي تقسيم مي كند. سپس آن 
 كه يك واحد "نمي رفتند"واحدها را با مراجعه به واژگان و ساخت تصريفي كلمات به لحاظ صرفي پردازش مي كند . مثلاً 

 عبور مي كند و اگر بعد از آن بن فعل پيدا كرد، آنگاه مطابق ساخت "نمي"خارج از واژگان است. در چنين مواقعي از 
 در انتها مربوط فعل مي داند و هر كدام از اجزاي تشكيل دهندة آن كلمه را جداگانه "ند" را در ابتدا و "نمي"تصريفي فعل، 

با عنوان خاص در خروجي مشخص مي كند. اين برنامه قابليت هايي دارد كه صورت لزوم برخي ايرادهاي چاپي را اصلاح و 
) در 1381سپس شروع به كار مي كند. مثلاً وجود فاصله بين اجزاي كلمه و غيره. همچنين قواعد اشتقاق كلمه (اسلامي 

اين برنامه گنجانده شده است تا از رهگذر آن كلمات مشتق تازه ساخته شده كه در واژگان نيامده اند، خوانش صحيح پيدا 
كنند. 
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